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3araJbHOJIIOACHKOTO.

VY HauionansHoMy 1eHTpi TeaTpanbHoro mucrenTsa imeHi Jlecs Kypbaca y kBitHi 2011 p. BinOynocs
TeaTpalli3oBaHe YMTaHHA-peneTuuis mecu TyHmxepa [xromkeHorny ,,be3Buxins”. OTxke, CBOIX MepiInx
npuxuibHUKIB B YKpaini Tynmxep [DkromkeHorny Bxe 3100yB. 3anuiiaeTbcs YeKaTH HA BUXIJ y CBIT
NMOBHOI 30ipKM TMepekIaaiB Horo Mm’ec yKpaiHCHKOIO MOBOIO, a TAKOX Ha 3aliKaBJICHHS HOro TBOPYICTIO
LIMPOKUX TeaTpaIbHUX Mac.
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HAIIIOHAJIBHI OCOBJUBOCTI JJEKCUKO-®PA3ZEOJIOTI TYHOI HOMIHAIII
TPYJIOBOI JISJIBHOCTI

VY cTarTi po3rIIAAaOThCS MMTAHHS HAIllOHATBHUX OCOOIMBOCTEH BTOPHMHHOI HOMIiHAIl1 Ta BUBYECHHS OCHOBHHX ETHIUYHHX O3HAaK, IO
MIPOCITIAKOBYIOTECST Y CEMAHTHII JICKCHYHHX Ta ()pa3eoJOTiYHUX OAWHUIG, SKI BHKOPHUCTOBYIOTHCS HA IO3HAYECHHS TPYHOBOI
nisutbHOCTi. OcoOnmBa yBara 3BepTacThCs Ha HAI[IOHAIBHY MAapKOBAHICTh JOCTIKYBAHUX OIWHHMIIL 1 perepTyap eTHOHIMIB Ta iXHIX
JIepUBATHBIB, IO BXOSTH JI0 IXHBOTO CKIIALy.

Kniouosi cnosa: ¢hpazeonoziune 3navenns, cmepeomun, iekcema, hpazema, emuoHim, 0epusamus.

Porau O.A., Porau }0.. HanuonanbHble 0CO0EHHOCTH JIEKCHKO-()Pa3e00rnyeckoii HOMMHALUU TPYA0BO# JeATeIbHOCTH. B
CTaThE PACCMATPUBAIOTCS BOIPOCH! HAIIMOHATIBHBIX OCOOCHHOCTEH BTOPHYHON HOMHHAIIMY 1 U3YYCHUSI OCHOBHBIX 3THHYECKHX 4YepT,
KOTOpBIE TPOCIEKHUBAIOTCS B CEMAHTHKE JISKCHUSCKUX M (PPa3eoNOrndecKix eIUHUI, HCHOIb3yeMBIX Ha 0003HAaYeHHE TPYAOBOM
nesrensHocTH. Ocoboe BHUMaHKMe 00palieHo Ha HAMOHAIBHYIO MapKOBAaHHOCTB MCCIEAYEMBIX €ANHHMI], perepTyap STHOHIMOB U UX
IIPOM3BOAHBIX, BXOAALIUX B COCTAB ITUX CAUHMIL.

Kniouesvie cnosa: gpazeonocuueckoe 3navenue, cmepeomun, iekcema, ppazema, SMHOHUM, OePUBAMUS.

0.Rogach, Y.Rogach. National Peculiar Features of the Lexical and Phraseological Means of Nomination of Work Activities.
The article deals with the investigation of the role of national peculiar features in the process of the secondary nomination and the
study of the ethnic distinctive characteristics presented in the semantics of the lexical and phraseological units that are used to
nominate work activities. A special attention has been paid to the ethnic component in the semantics of the units under investigation,
repertoire of ethnonyms and their derivatives in the structure of the lexical and phraseological units.

Key words: phraseological meaning, stereotype, lexical unit, phraseological unit, ethnonym, derivative.

[IporionoBaHa JIHTBICTMYHA PO3BiIKA MAa€ HAa METI BUBUCHHS MOXOMKCHHS HOMIHALId OCHOBHHX
MPOIIECIB Ta CKJIAJI0BUX, ITOB’SI3aHUX 13 TPYIOBOIO IISIIBHICTIO aHTJIIHCHKOIO Ta aMEPHKAHCHKOTO E€THOCIB,
OKPECIUTHU M03aMOBHI ()aKTOPH, SKi COPUYMHWIM HOSBY T4 BUKOPUCTAHHA JEKCHYHUX Ta (pa3eoNoriyHux
OJMHUIB, SKUMH IOCIYTOBYETHCS AaHTJIOMOBHE CYCHUIBCTBO. (OCOONMBOCTI MEPBHHHOI Ta BTOPWUHHOL
HOMIHALI OKPECIEeHUX OAMHUIb, IXHIO MeTa(OpHUUHICTh, HAIOHAIBLHO-KYJIBTYPHY MapKOBaHICTh BUBYAIN
taki HaykoBlli, sk O.[loreOns, b.Axurok, B.Kynin, /[x.Biko, P.I'i66c, B.Tenist, B. Bryson, R.Fergusson, J.
Green, M. McCarthy, F. O’Dell, L. Rosenfeld L., T. Plax, M. Singer Ta ixmi. Pe3yabraté mpoBeaeHOro
JOCITIIKEHHS AOMOBHATH TEOPil0 HOMIHALI, PO3MMPATH KpaiHO3HABYI BiZJOMOCTI IIPO MO3aMOBHI (akTopH,
SKI BiAIrpaloTh BaXJIMBY pOJib y IMpoleci HOMiHauii TPyJOBMUX TPOLECIB Ta iXHIO 3HAYUMICTH Y JKHUTTI
OaraToHarlOHAIBLHOI JIIOACHKOI CIIUIBHOTH.

HeBin’eMHOIO0 CKIIaZOBOIO CTaHOBJIEHHS 1 iCHYBaHHS OKPEMOTO iHAMBigyMa Ta €THIYHOI CHITBHOTH
Oyna i JIMIIaeTbes TPYIOBa OisTIBHICTD, sIKa HE TUIBKU (HOpMye TXHI YMOBHU XKHUTTS i EKOHOMIUHUI 100poOyT,
asie i BU3HAYa€ Miclie OKPEMOi JIIOAWHY 1 CYCHIbCTBA Y COLiadbHO-eKOHOMIYHUX CHCTEMaX BHYTPIIIHBOT'O
Ta MbKHapogHoro piBHiB. TpyzmoBa IisubHICTB, paime poOOTa, BU3HAYAETHCS K «BHUKOPUCTAHHS (i3UUHOI
Y1 MEHTAJIBHOI CUJIM [UI TOTO, 1100 3pOOUTH YK BUTOTOBUTH LIOCH, OCOOIUBO B KOHTEKCTI IPOTUCTABIICHHS
BiMOUMHKY, Tpi un penakcanii» [Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English 1994, c. 1472].
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Bapto 3BepHyTH yBary Ha Te, 110 ¢pa3zeoioriydi OJUHULI HE MPOCTO BUKOHYIOTH HOMIHATHBHY QYHKIIIO, a,
gk 3a3Havyae B. Temis, «dpa3eonorisMu HaBaHTaXEHI IyMKOI Ta EMOLIHMM CTaBJIEHHSIM TOrO, XTO
TOBOPHUTH JI0 3MICTY, 3aKOJIOBAaHOT0 y ceMaHTULi (paseonoriunoi omquaui» [Temus 1996, c. 89]. 3nauenns
X (pazeoJOriyHuX OJUHMLB, 0 CKIAy SKAX BXOIATh CTHOHIMH Ta iXHI JEpUBATUBH, YCKIaIHEHA TUM, IO
TUIIOBICTH 00pa3iB, sKi JIeKaTh B OCHOBI 3HaUEHHS (Ppa3eosiorizMiB, a TAKOX BKJIIOYEHHS B HUX CUMBOJIIB 41
€TaJIOHIB CBITOPO3YMIHHA - 1€ IUTil KOJIEKTUBHOTO YSBJICHHS JIIHTBOKYJBTYPHOI CIUIBHOTH MPO TPYNOBUI
JOCBiZl, IKHH y KOXHOTO €THOCY pi3HUH. ToMy JIOTiYHMM € BapiaTUBHICTH KOMIIOHEHTHOT'O CKJIaay TaKHUX
OJIMHUIB, TXHSI EeMOTHBHA OL[IHKA Ta HAlL[IOHAJIbHA MapKOBAaHICTh.

Benuka KifbKiCTh JEKCHYHHUX Ta (Pa3eosOTiYHUX OIWHUIb, AKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS Ha MO3HAYCHHS
TPYZIOBOI AiSUIBHOCTI, 11 Y4aCHUKIB, TUILY pOOIT, 10 BUKOHYIOTBCS, & TAKOX SIKICTh PE3yJIbTATIB CBiq4aTh MPO
Te, IO el BUA AISTIBHOCTI Bifirpae BaXJIMBY PONb y KUTTI KOXKHOTO 1HAMBiIyMa. 3HAaYHA YaCTHHA TaKUX
OJIMHUIIL TIEPENAE KUTTEBY HEOOXITHICTH JIFOJMHM MPAIOBATH YIS TOrO, 1100 3a0e3meuyBaTH CBOi 0a30Bi
*xutTeBi morpedu. Hanpuknan, If you won’t work you shan’t eat [The Penguine Dictionary of Proverbs 1983,
c. 64]. Cemantuka JesKuX (PpPa3eOJOTiYHUX OJMHMIL MA€E€ BIATIHOK MOBYANBHOCTI, 3aCTOPOTH YU
pexkomenarii: It is not work that kills but worry [The Penguine Dictionary of Proverbs 1983, c. 267]; The
workman is known by his work [The Penguine Dictionary of Proverbs 1983, c. 65]; Mix work with leisure
and you will never go mad (Russian proverb) [The Penguine Dictionary of Proverbs 1983, c. 64]; All work
and no play makes Jack a dull boy [The Penguine Dictionary of Proverbs 1983, c. 64]. llle onna rpymna
(hpa3eosioriuHuX OJAWHUIL, IO MOB’SA3aHi 3 TPYAOBOK IISUIBHICTIO, MPUCBSYEHA OCOOJIMBOCTSIM OILIATH
Tpairi, siki € 000B’SI3KOBOK0 YaCTUHOK TPYAOBUX BiTHOCHH, Ji¢ 3a/isHa HaiimMaHa poboua cuna. Hampuxiran,
He who wants the work badly done has only to pay in advance [The Penguine Dictionary of Proverbs 1983,
c. 181] work for nought makes folks dead sweir (lazy) [The Penguine Dictionary of Proverbs 1983, c. 129]

OcobnuBe Micie y HOMiHaLii TPYJOBUX HPOLECIB 3aiMalOTh CTHIIICTUYHO MapKOBaHI JIEKCHYHI i
¢dpaseonoriuHi oxuMHULI, SKi MEepeJaroTh COLiaJbHO BH3HAYECHI Ta PO3MOALICHI poii iXHiX y4yacHukiB. Ha
nyMKy JIx. I'piHa, yMOBHO Yy4acHUKIB TPYJOBOI IisSUIBHOCTI MOXKHA IOAUIMTH HA Bl BEIWKI TPYyIU: Ti, IO
MOBHMHHI MPALIOBAaTH 1 Ti, 10 MOXYTb HE MpauoBaTd. Takuil BHYTPIIIHIA MO CYCIiNBCTBA CATa€e 4aciB
CTBOPEHHSI JIIOJICBKMX 00 ’€IHaHb 1 JIMIIAETbCA AKTyaJbHHUM 1 B Cy4acCHOMY CBITi, NMPOTE€ AOCHTH 4YacTO
TpaguLiliHi YSBICHHS PO MEBHY TPYAOBY AisUIbHICTH MAaIOTh €THIYHY IPUHAIEKHICTB.

Ha nymky B.AXHIOKa, «Ba)KJIMBUM acIIEKTOM CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpH (pa3eoNoriyHUX OIUHHLD €
iXHsi eTHOKyJnbTypHa aTpuOymis» [Axkuiok 1989, c. 94], sxa Bkasye Ha MDKHApPOJHWI OCBIJ IEBHOT
€THIYHOI CIITBHOTU Ta KOHJIEHCYE ICTOpMYHO c(hOpMOBaHE CTaBJIECHHS €THOCY 10 caMoro cebe Ta ioro
YABJICHHA NPO iHIII HAPOIH, iXHIO KYJIBTYPY, CIIOCIO KUTTS, IIIHHOCTI Ta 3BUYai.

[Ipotsirom TpHUBaJIOro Yacy ONHHMM i3 HAWNOKA30BILIMX TEPMiHIB, SIKi MOB’A3YIOTh Ha3By €THOCY 3
XapaKTEePUCTHUKOI POOOTH, L0 BHKOHYIOTh HOr0 TPEJCTaBHUKH, € €THOHIM Slav — «cmop’ssHun» [Green
1996, c. 325]. lle y 14 cronitti Opurancekuii nociingauk Jxon ne Tpesica (John de Trevisa) y nepexnani
npaui Xirmena (Higden) Polychronicon (1387 p.) 3BepraB yBary Ha Te, mo «Slav — ne moauHa, sika 3a
PacoBMMH O3HAaKaMH HAJISKUTb A0 BEIMKOI TPYNMU HApOiB, IO HACENSIOTH cXigHy €Bpory, i 10 sKoi
BXOMATh pOCisiHM, Oonrapu, cep0O-XOpBaTH, CIOBaKH, MONSkH, uexu Torro» [Green 1996, c. 325].
Etumonoris Tepminy Slav Bkaszye Ha Te, 1m0, mofiOHO m0 jekcemu Slave «pab», BiH TOXOTUTH Bij
naTuHChKOro Kopens sclavus. KpiMm Toro, 3a cBim4eHHsIM 3aXiJHUX ICTOPUKIB, Y CEpelHi BIKM JICKCHYHI
onuuuwi Slav Ta slave Oynu moMITHYHUME CHHOHIMAaMH, OCKLIBKU POJIb CIIOB’SIH y COLIaJIbHO-CKOHOMIYHOMY
XKHUTTI TOroyacHoi €BponM Majo 4MM pi3HMIaca Big paOcbkoi. Taka mapajnenb MATBEPIKYETbCA U
opdorpadiuno, Tomy mo y YIII — IX cr. erHonim a Slav maB Hanicanus slave.

3HayHy YacTUHY JEpPOraTUBHOI JIEKCMKH Ta ()pa3eMikd, siIKa BHKOPHUCTOBYETHCS Ha IO3HAYCHHS
TPYZOBHX BiJHOCWH, CTAaHOBJISITh €THIYHI HA3BH, IO CKIIAJy SIKUX BXOAATH HOMEHH adypHKaHCHKOI pacu. Taxk,
Hanpuknaj, Gppaniy3u yacto sxusamu ¢pasy Il me faut un negre - «meni morpiben uerp» [Green 1996, c.
326], xonu HeoOXiTHO OyJI0 BUKOHATH SKYCh BaXKY (i3nuHy podoty. Hactymna naszsa Negrier [Green 1996,
c. 326] moniceMaHTHYHa 1 BUKOPUCTOBYBAJIACs HA MMO3HAYCHHS pabOTOProBIIs, a TAKOXK KOpalis, Ha SKOMY
MEPEeBO3UIIH «KUBUH TOBap». IIpoTsarom TpuBaioro yacy B aMepUKaHCBKi CIUIBHOTI, sIKa KOpHCTyBajacs
nociyramu pabiB, 3BUYHUM OyJI0 3BEpTaHHS IO NpEACTaBHHKA aQpUKAHCHKOI pacd, HE3aJeKHO Bia HOro
BiKy, Boy — «xmomuuk» [Green 1996, c. 326]; TakuM YMHOM JEMOHCTPYBAJIOCS 3HEBAXKJIMBE CTABJICHHS 10
paba Ta BKasyBajocs Ha HMOro MEHIIOBApTICTh. KpiM MpOCTHX JIeKCEM 3HAaXOAWMO YHMAJlO CTIHKUX
CIIOBOCIIONY4YEHbB, (hpa3eM Ta BIACHUX HAa3B, 10 CKJIAAY SIKMX BXOJMTH JieKcema Nigger abo i il 1epuBaTUBH.
Hanpukian, boat nigger — «HaiiHwk4uit 3a panrom wien komanau» [Green 1996, c. 326], niggerhoe — «1)
camka paba; 2) exoHomika miBmeHHUX mratiB» [Green 1996, c. 326], nigger engine — «mammHa, sKa
BUKOPHCTOBYBAJIacsl Ha MUJIOpaMax Ulsl 3aKpilUIeHHs KoioJ (OCKUIBKU mporiec OyB Ty)e TPYIOMICTKUM Ta
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Ba)XKUM, TO oOmucyBaBcs atpuOytuBom nigger)» [Green 1996, c. 326], nigger holes — «otBopwm, ski
YTBOPIOBAIMCS MiJ Yac PO3IUICHHA KOJOJ HA YacTUHM HE MUIAXOM TPaAULiHHOrO PO3MWIIOBAHHS, a
WIETHIMM» CIIOCOOOM — 32 JIOMOMOTOI0 3aIlaJIeHUX TPICOK, SIKMU TakoX Mae Ha3By t0 nigger abo nigger off»
[Green 1996, c. 326]. IIpoBencHMiT cCeMaHTHYHMI aHaNTI3 MIATBEPIKYE TPAAUIIHHUN 3B 130K JICKCUYHUX Ta
(pazeonoriyHUX OAMHMIL 3 KOMIOHEHTOM NIgQer 3 BaXKOKW Mpalel, JOBrUMH TOAMHAMHU pPOOOTH,
BIJICYTHICTIO €JIEMEHTapHHX IpaB Ha 3axuCT 4yM BianounHok. Hampuknan, work like a nigger (work like a
black) [Green 1996, c. 326], nigger-rigged — «apyrocoptHa poboua cua» [Green 1996, c. 327], nigger day
— «cybora» [Green 1996, c. 327], nigger night — «cybora (uepe3 3BHYKY a)pUKAHCHKUX paliB HAIMBATUCS
10 HecTsiMU B cy0Ooty BBeuepi)» [Green 1996, c. 327]. LlikaBuM € HacTymHUA (pa3eoaori3M, 3HAYCHHSI IKOTO
AHTOHIMIYHE 10 MO3HAYYBAHOTO HUM siBHINA - Nigger daytime «uiu» [Green 1996, c. 327], ockinbku nuiire
BHOYI paOM Majd MOXIJIMBICTH BIINOYHMTH Bil CBOE1 BHCHAXKIMBOI Mpali, 10 SIKOi BpaHLi iX MoBepTaB
amepukaHcbkuii musBon - American devil [Green 1996, c. 327], ToOTO NpPOHM3IMBUII CBUCT, SKHA
BHKOPHCTOBYBABCSl pOOOTOAABLSAMU ISl CUTHAITI3ALlI] TOYATKY Ta 3aBEpLICHHS 3MiHU.

HacrynHi omuHHMII HOMIHYIOTH THIOBI BHAM POOIT, SKi BHKOHYBaJIHCS JIHILE TEMHOIIKIpUMH,
Harpukiaj, cotton-picker — «mpaniBHuk 0aBoBHsHHX IutaHTtanin» [Green 1996, c. 327], laundry queen —
«Tpayka, OCKUIBKU caMe TeMHOIIKIPi JKIHKM HaivacTimie 3aiimanucs npanusam» [Green 1996, c. 327], shine
(shiney) — «emaHCcHUTIOBaHMT TEMHOIIKIPUH, KU 3aliMaBCsl YUILCHHSM 1 TOJIPYBaHHAM B3YTTsl, B pE3YJIbTaTI
SIKOT'O JIOCUTh 4aCTO HOro TeMHE 00IMY4s TakoxkK Onuiaino Bix nory» [Green 1996, c. 327]. CuHOHIMIYHUMHU
1o nekcemu shine Bucrynarots Ha3eu Boots [Green 1996, c. 327] ta brown polish [Green 1996, c. 327], y
SKHAX YiTKO MPOCIIAKOBY€EThCS 0a30Ba 03HaKa, OB’ A3aHa 3 KOHKPETHOIO Mpalielo, 110 JIAria B OCHOBY HOBHX
Ha3B. llle omamH XapakTepHMH Uil TEMHOIIKIpUX BHJ ASUIBHOCTI CHpUSB MOsABI (ppazeM Ha MO3HAYECHHS
BUKOHABIIIB JDKa30Boi My3uku — Shine box Ta shine joint [Green 1996, c. 327], siky rpaiu B pi3HOMaHITHUX
HIYHUX KITy0ax.

[lopsin 3 amensTMBaMH Ha MO3HAYECHHS MPEACTABHHUKIB adpoaMepHUKaHLiB BHKOPUCTOBYIOTHCSA 1
BJIACHI Ha3BH, SKi MepelaloTh KOJIHWIIHI YSBJICHHS OLTMX aMepHUKaHLiB MpO 3HAYEHHS, MiCIEe Ta POib
TEeMHOUIKIpHX Yy couiaibHO-eKoHOMiuHOMY uTTi CLIA. Hanpukmax, John Henry - midiunuii repoit
nonyysipHoi y 19 cT. micHi mpo mpaipoBuTOro i cMmiauBoro poditHuka [Green 1996, c. 328], Uncle Tom
[Green 1996, c. 328], Uncle Remus - imeamizoBaHa MacKyJiHHA BepCis IMIACIUBOTO, 3a30BOJCHOTO CBOIM
KUTTAM TeMHouikiporo[Green 1996, c. 328], mammy — 36ipHuii o0pa3 appoamepukaHku, HaUICHOI yciMa
pucaMu, SKi O4iKyBaJli PEJCTAaBHUKY O1101 pacH BiJ TEMHOILKIPOi )KIHKUA — FTOTOBHICTH CITY>KUTH, J1000B 710
CBOIX TOCIIOJIapiB, BPiBHOBa)KeHICTh, He KoHDikTHICTH [Green 1996, c. 328]. CrepeorunizoBanum o0pa3om
caMe Takoi XIiHKK cTana TeMHoukipa Hsaas Ckapiier O’ Xapa 3 pinbmy «Gone with the Wind».

KpiMm 3a3HaueHMx BuHIIEe BiJOMHUX JIEKCHYHMX Ta (pa3cojoriyHMX OIUHHIL 3 KOMIIOHEHTOM
«TEMHOUIKIPHI», B aHIJIHACHKIAH MOBI 3HAXOJMMO 3HAYHY KUIBKICTH OJIMHHMIIB, JIO CKJIAJy SIKUX BXOIUTh
cioBo Kuli/Coolie/coolie. TToxomxkenns i€l ekcemu moB’sizane 31 Cxom0M, 30KkpeMa 3 MoBaMH [H I, ¥ SIKMX
Kuli o3navano miem’ss abopureHiB, a Mi3HIIIE BOHO BHKOPUCTOBYBAJIOCS Ha ITO3HAYCHHS JIIOJCH, SKi
3apoOuisuin co0l Ha JKUTTS rpaObKHULITBOM Ta 3noxiiicTBoM. IlisHime cemantuka siekcemu /Coolie/coolie
MoaudikyBanacs i HMMHU CIOBAaMH MOYallk Ha3uBaTu (pepMepiB Ta pOOITHUKIB, SIKi MpaIIOBaIM Ha 3aXiTHUX
3aBOHOBHHKIB.

Hacrynna rpyna HanioHalbHO MapKOBaHMX HA3B TPYAOBOI AisJIbHOCTI MoB’s3aHa 3 Kutaem ta #oro
XKuTelsiMu. He JMUBISYMCh HA JIAaBHIO BHCOKOPO3BMHEHY KHTaWCbKy KyIbTypy, y (paHiy3pkiii Ta
aHTJTIMCHKIA MOBaxX 3HaXOIMMO MOBH1 OJJMHULII, SIKi TO3HAYAIOTH IPOCTOTO POOITHUKA Ta BAXKKY MPAL0 caMe
4yepe3 eTHOHIM xumaeys (kumaticokuir). Hanpuknan, (¢p.) chineur — «Baxko Npauio4duii poOITHUK»
[Green, 1996, c. 329], chineur de la haute — «pobiTHHK, TOCBiAYEHA TPAIIOIOYA JIFOAMWHA, KA HAMAraeThCst
BUPIMIUTH CBOi (piHAHCOBI MmpoOiemMu uyepe3 AaBHI 3B’s3KM Ta OnaraHHs mpo gormomory» [Green, 1996, c.
329], (anrn.) Chinese copy ta Chinaman’s copy — «moraHo 3po0JeHa, HelIoCKoHala Koris yorock» [Green
1996, c. 329], mo cBiTYMTH NPO HEBUCOKY OLIHKY TPYIOBMX BMIiHb KHTAHIlB, sSKi MOOYyTyBajlu B
aHriidcpKkoMy coliymi Ha mo4atky 20 CTOMITTS.

CHHOHIMIYHMMHU 32 CBOEI0 CEMAHTUKOIO Ta Y3yCOM J0 (h)pa3eosoOTiYHMX Ta JIGKCMYHHX OAMHULL 3
KOMIIOHEHTOM /MEeMHOWKIpUti € CTalli BUpa3u, OO CKIAJy SKUX BXOOUTh €THOHIM Irishman Ta ioro
nepuBaTuBU. [IpOTSAroM TpUBANIOro yacy HE TIUIBKH B pPEalbHOMY JKUTTI MIDKETHIYHI CTOCYHKH MiXK
AQHMIALISAME Ta IpIAHIISIMA JIMIIAIKACS JOCUTh HANPYKCHUMHM, ajie Y i MOBI 3HAXOAMMO MiJTBEpPPKCHHS
TOro, IO HEPIAKO ipJaHAani 3aliMaiy APYropsiiHi, HEMPECTHKHI MO3ULIT y KUTTI OpPUTAHCHKOI CHUIBHOTH.
BignoBigHo 3Ha4Ha YacTHHA iHCTPYMEHTIB, SIKi BUKOPHCTOBYBAJIMCS MPU BUKOHAHHI BayKKOi (Di3MYHOT mpari
MO3HAYaIMCs yepe3 paseMu, 10 ckiaay skux Bxomus atpuOytus Irish. Hampukman, Irish fan, Irish spoon,
Irish harp — «ionara um 3actym» [Green 1996, c. 330]; Irish toothpick — «Benmuka coxupa-kaiino» [Green
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1996, c. 330]; Irish buggy; Irish baby buggy — «BanTaxxuwuii Bizok» [Green 1996, c. 330]. [ToaibHo 10 Ha3BU
a nigger local, mo Mae 3HaueHHS «ppPaxXTOBHI MOI3/l, HABAHTAKCHHS Ta PO3BAHTAXKEHHS SKOIO BHMAarae
Benmukux (izmunux 3ycwib» Irish local osnawae «pyunmii BantakHmii Bizok» [Green 1996, c. 330], a
¢pazema Irishman’s rest o3nauae He BiOIOYMHOK, a mpouec nepenecenHs ueriau [Green 1996, c. 330].
HacrynHi eTHOHiIMU Ta iXHI MOXiJHI IiKaBi TUM, IO €MIrPaHTU-IPIAHIII MO30aBISIIUCA CBOEI STHIYHOL
Ha3BH, a TO3HAYAJMCS AHIIIHISIMU YYy)KUM C€THOHIMOM TUrk, O4YeBHIHO, BIIA3EPKATIOIOYM YIEpPEIKEHE
CTaBJICHHS Ta MPOsBH KceHo(oOii y cipuidHATTI uykuHuiB. Hanpukiazx, a Turk’s head — «kpyrna mitia 3
noBroto pyukoro» [Green 1996, c. 330], (ppan.) Turc — «npacka migauka» [Green 1996, c. 330].

Ponp ipnanamiB y miBJSHHO-3aXifHI AMEpUIll JOCHTh 4YacTO BUKOHYIOTh MEKCHKAHIl, SKUX
aCOLIIIOIOTH 3 OIHICTIO, BOXKKOIO (pi3MYHOIO Mpartieto, podounMu iHCTpyMeHTamu Tomo. Hanpuknan, Mexican
dragline — «ronata» [Green 1996, c. 331], Mexican sea bag — «mamepoBa cymka, y siKiii OiTHUIA MOpSK
HOCHUTH yci cBoi mokutku» [Green 1996, c. 330].

HacrynHa rpyna HamioHaJbHO MapKOBaHMX HAa3B BUKOPUCTOBYEThCS HA IO3HAYCHHS SKOCT1
BUKOHAHOI POOOTH, a TAaKOXK TPYAOBHX BMiHb Ta HABMYOK, YM pajule ixHid Opak. Hanpukiax, Dutchman’s
anchor — «0a3oBuil pekBi3uT, 3ajMIIeHNI/3a0yTHii BIoMa», Dutch pennants — «aeakypaTHO CILIETeHI IIHYPU
Ha Kopabui», Irish pennants — «Oyap-1110 Ha KOpabIIi, 3aJIMILICHE Y HeHAJIeKHOMY MicIli uu ctani», Dutch rose
— «CNig HA JCPEBHHI Bil MOJOTKA, KOJMM Tecis He momanae y ussx», French land — «3anenbana 3emisi»,
French screwdriver, Irish screwdriver, Jewish/ Yiddish screwdriver — «momnorok» [Green 1996, c. 332].
TommauaIi «BiAAAYYIOTE» aHTIINAIAM moAibHO0 (hpasoro — Dat is met den Engelschen schroeven-draaier
gedaan [Green 1996, c. 332], sika o3Hayae «iie Oya0 3pOOICHO aHTITIHCHKOI BUKPYTKOK, TOOTO MOJIOTKOM 1
Iy’ke HeakypaTHO». HacTymHuii BUCHIB niepejae HETaTUBHUM CTEPEOTUN HIMIIB, SKUM BOHH OyiaM HaAilleHi
nepes MepIoo CBITOBOIO BIHHOIO 1 3T1IHO 3 SIKUM Te, 1o Oyno 3pobneno B HimeuunHi, Oysa0 noranoi skocri.
Hanpukman, made in Germany — «morano 3po6sierno» [Green 1996, c. 333].

Opaniy3eki Bupasu travailler pour le roi de Prusse [Green 1996, c¢. 332] — «mpairoBaTi Ha KOPOJs
Ipycii», TobTO Ge3ornatHo, Ta poste a la cosaque [Green 1996, c. 332] — «ko3arbKuil TOCT», 10 MO3HAYAE
HE3HauHy Ta HeperyJsipHy poOOTy y GpaHIy3bKiid apMmii, BAKOHABIII SIKOI MaJIX yci MAaHCH OyTH TOCIaHUMU
1o Pocii.

Himeupki ¢paseonorizMu Takox JajieKi Bifi KOMIUTIMEHTapHHUX 1 MepeAaloTh CHPHHHATTS HIMISIMU
CBOIX CYCIIiB-10/5Ki6, SKUX BOHH JIOCHTBH JIOBI'O 3HCBAa)KaJlM 32 JICTKOBA)KHE CTaBJICHHs 10 poOoru: auf
polnisch beenden [Green 1996, c. 332] — «3akiHYyBaTH MO MOJIBCHKOMY», TOOTO sik-HeOy b, [Green 1996, c.
333], polnischen Urlaub nehmen [Green 1996, c. 333] — «miTH MO-MOJILCBKOMY, TOOTO CaMOBUIBHO
3aJIMIIMTHA poOOTY, HEe 3aBepiuuBIIM ii». Ppasa Ha OGaBapcbkoMy amianekti das konnt mir polisch vor [Green
1996, c. 332] — «MeHi e BUIJISAAE CMIIIHO» TEPENAE CTEPEOTUITHO HETATHBHE CTABJCHHS OO pOOIT,
BUKOHAHUX IOJSIKAMU Y Ha MONbChbKMW Kmrant. Y Kapnarcekomy perioHi 3ycrpivaerbcs BuciiB Blesch
Arbet [Green 1996, c. 333] — «pymyHCbka po0OoTa, TOOTO TPETHOCOPTHA POOOTa», SIKMH YaCTKOBO
BiZII3€PKAJIIOE HIMELIbKY HEraTUBHY OL[HKY Pe3yJbTaTiB TPYAOBOI AiSIIBHOCTI pyMYHIB.

Otxe, aHamni3 (pakTUYHOTO MaTepialy CBIIYMTH MPO T€, IO Cepell HALIOHAILHO MapKOBAaHMX HA3B
TPYZOBOI AISIIBHOCTI, ii CKJIAJOBMUX Ta YYaCHHUKIB Haly>KMBaHIIIMMHU JIMIIAIOTHCS €THOHIMU C08 SIHUH,
MeMHOWKIpuUll, agpo-amepuxaneysb, noaK, 0aneys, Qpanyys, ipranoeysb, Kumaeyb Ta IXHI AepUBATH, IO
MOB’SI3aHO 3 KYJBTYPHO-ICTOPHYHMMHU Ta CKOHOMIYHUMH CTOCYHKAaMH TMEBHUX €THIYHHMX CHUIBHOT, iXHIM
JOCBiIOM, HalliOHAJHLHUMHU CTEPEOTHIIAMH Ta MEPEKOHAHHSAMH, IMPOTE 3MiHA €KOHOMIYHOI KapTH CBITY Ta
Horo riobamizaiisi MOCTIHHO CTBOPIOIOTH HOBI CHUTyalil Ta YMOBHM, Ha fKi MOBa pearye BiANOBIZHUMH
HEOJIOTi3MaMHM Ta HAa3BaMH, IO B MOJAIBIIOMY CTaHYTb MIPEAMETOM HOBHX HaYKOBHX PO3BIIOK.
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